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CTPATEITI BIATBOPEHHSI MOBJIEHHEBUX AHOMAJIIN
B AHI'JIO-YKPAIHCBKOMY XYJAOKHBOMY IIEPEKJIAII

1. €. @ponosa, ookm. inon. nHayx,
A. O. Cmamieka, M. O. Tuwenxo (Xapkis)

JlocmikeHHS TIPUCBAYCHO aHAIi3y BiJATBOPEHHS MOBJICHHEBHX aHOMAJH B aHTJIO-YKPaiHCHKOMY IMEpeKIaii
XYAOXKHIX JITepaTypHUX TBOPiB. MOBICHHEBI aHOMAJI] 3aBISKU CBOEMY KaHPOBO-CTHIIICTUYHOMY IOTEHIiaTy Ta
KOMYHIKaTHBHO-(YHKI[IOHATFHOMY HaBaHTAXEHHIO, BU3HAHI YHIKaJIbHUM Ta HaJ3BUYaiHO LIKaBUM (DEHOMEHOM,
SIKUH leAani dacTiiie norparmise y GoKyc yBaru 6ararbox nepekiago3HaBliB. Uepes BiICYTHICTh Y HiIbOBIA MOBI
NMPSIMUX PEKYPEHTHHX BIJIMOBIIHWKIB, MOBJICHHEBI aHOMAJIii CIpaBeMJIUBO MIANANAIOTh IiJ KaTEropiro
MEpeKNIaanbKuX TPYAHONIB. Y XOJi JOCTIDKCHHS BCTAHOBJIGHO, IO MpH TIepeKiali Pi3HOMaHITHUX
MOBJICHHEBHX aHOMAJiil HasBHI NIBI MpOTWUJIekHI cTparerii. Ctpareris HeiTpanmizamii, mo € HaOIMKEHOIO 0
cTparterii OIOMAaIIHEHHs, XapaKTePH3YEThCS IOBHUM BHJIYYCHHSIM MOBIICHHEBUX aHOMAIill y mepekiami i
BUKOPHCTAaHHAM 3aMICTh HHX HeIeOpPMOBAHUX BIIMOBINHUKIB. Taky cTpaTerilo MOXHA HAa3BaTH «3PaIOK0»
aBTOpa, OCKUIBKM HWOro IHTEHINT MOBHICTIO PYHHYIOTHCS, IO MPHU3BOAMTH 10 jaedopMaliii o0pa3iB MepcoOHaKiB
XYJOXHIX TBOpiB. CTpaTeris yBUpa3HEHHsI, sKa Nepeadayae BUKOPUCTaHHS 3ac00iB SK CTpaTerii oJoMalIHeHHS,
TaKk 1 cTparerii OYy>KEHHS BOJHOYAC, IOJSATae y BHUKOPUCTAHHI SIK KOMIIGHCALIMHMX 3aMiH (IIPOCTOPIYHHUX
OJIMHUIIb), TaK 1 MapayenbHuX 3aco0iB. Ls cTpareris cnpusie 30epeskeHHIO 00pa3iB MepCOHaXIB, 300paKkyI0UH iX
peaNliCTUYHO Ta MPUPOJIHO, IO BIAMOBIAAE YABICHHIM IIIbOBUX PEIUITIEHTIB.

Kaio4oBi ci1oBa: MOBICHHEBA aHOMAITIS, IEPEKITAl], IEPEKIIANAIBKI TPYAHOII, CTPATETis.

®poaosa U. E., CratuBka A. A., Tumenko M. A. Ctparerun Bocnpon3BeJleHNsl pedeBbIX aHOMAJIHUIl B
AHIVI0-YyKPAMHCKOM XY/J05KeCTBEHHOM IepeBoje. lccienoBaHue TMOCBSIIEHO aHAIW3y BOCHPOM3BEICHUS
PEUEBBIX aHOMANNH B aHTJIO-YKPanHCKOM IepeBOe XyI0KECTBEHHBIX JIUTEPAaTYPHBIX Mpou3BeaeHni. braronaps
CBOEMY JKaHPOBO-CTHJIMCTHYECKOMY MOTCHIHATY W KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIMOHAJIHHOW HArpys3Ke peucBBIC
AaHOMAJIH TIPU3HAHBl YHUKAJIHHBIM M YPE3BBHIYAIHO WHTEPECHBIM (PEHOMEHOM, KOTODBIH BCE Halle IMOIMAJacT B
(oKyc BHHMaHHs NEPEBOIOBEIOB. M3-3a OTCYTCTBUS B IIENIEBOM SI3bIKE MPSIMBIX PEKYPPEHTHBIX COOTBETCTBHIA,
pedeBble aHOMaJINK CIIPaBeUIMBO MOMAAAI0T MOJI. KaTEropuio MepeBoIUeCKUX TpynHocTell. B xone uccnenoBanus
YCTaHOBJICHO, YTO MpPU IEPEBOAE Pa3HOOOPA3HBIX PEUEBBIX AHOMAIMM CYNIECTBYIOT JBE HMPOTHUBOIIOJIOKHEIC
ctpareruu. Crparerus HEWTpaidu3alH, KOTopas SBISETCS NPUOIMKEHHOW K CTpPaTeTHH OJOMAITHUBAHHS,
XapaKTEepuU3yeTCsd IIOJHBIM H3BATUEM PCUCBLIX aHoMaJIMi B MepeBoAC U HUCIMOJIb30BAHMEM BMECTO HHUX
Hee(hOpMUPOBAaHHBIX COOTBETCTBUN. Takyro CTPaTErHI0 MOXKHO HA3BaTh «IPEAaTeIbCTBOM» aBTOPa, MOCKOIBKY
BCE €ro MHTEHIMH MOJHOCTBIO PYILATCs, YTO NPUBOAUT K AedopManu oO6pa3oB MepcoHaKeH XyI05KeCTBEHHbIX
npousBeneHuid. CTparerus BRIPa3UTEIHLHOCTH, KOTOPask peIyCcCMaTpHBAET HCIOIB30BAaHUE CPENICTB KaK CTPATETHH
OJIOMAITHUBAHUS, TaK M OYYXKICHHS OJHOBPEMEHHO, IPOSBISICTCS B HMCIOJIB30BAHWM KAaK KOMIICHCAIIMOHHBIX
3aMeH (mpocTopeuuii), Tak M MapajUIeIbHBIX CPEACTB. DTa CTPATEeTHsl CIOCOOCTBYET COXpaHEHHIO 00pa3oB
MepcoHaXkel, n300paxkas UX PeaJUCTUYHO U €CTECTBEHHO, YTO OTBEYAET OXKUJAHUAM LIEJIEBBIX PELUIIHEHTOB.

KuroueBble ci10Ba: nepeBo, IepeBoIUECKIE TPYAHOCTH, peueBas aHOMaJHs, CTpaTeTusl.

Frolova I. Ye., Stativka A. O., Tyschenko M. O. Strategies of reproducing speech anomalies in the
English-Ukrainian translation of fiction. This study focuses on reproducing speech anomalies in English-
Ukrainian translation of fiction. Speech anomalies are known to be a unique and very interesting phenomenon,
which is often analyzed in Translation Studies. This is due to the genre-stylistic and communicative-functional
array of speech anomalies characteristics. Speech anomalies belong to the category of difficulties of translation, as
they possess no direct recurrent equivalents in the target language. The research concludes that the translation of
different speech anomalies involves two opposite strategies. Neutralization strategy, which is quite close to
domestication strategy, is underpinned with total withdrawal of speech anomalies in translation and their
exchange for non-deformed equivalents. This strategy is a kind of “author’s treason”; it ruins the author’s
intentions and deforms the character’s images. Foregrounding strategy, which combines the use of domestication
and foreignization strategies, is based on the use of compensation vernaculars or parallel means. This strategy
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promotes the reproduction of character’s images, depicts them in a realistic and natural way, which corresponds to

the ideas of target text readers.

Key words: difficulties of translation, speech anomalies, strategy, translation.

1. Beryn

MoBneHHEBI aHOMaNil €  yHIKaJbHUM  Ta
HAQJI3BUYANHO I[iIKaBUM (DEHOMEHOM, SKHUU Ieaani
yacrinie crae 00 ’€KTOM JOCHIKCHHS 0araTthox
HayKOBIIiB. [Ipo 11e cBiq9aTh HAyKOBI Ipalli, B SKUX
NpEeACTaBIEHO  THIONOTiI0 Ta  Kiacudikamito
MOBJICHHEBUX aHoMamiii [1; 3; 7], BH3Ha4eHO iX
YKaHPOBO-CTHIIICTHYHUH moTeHmian [5; 10; 6; 7] ta
KOMYHIKaTHBHO-(DYHKITIOHATIHHE HaBaHTAKEHHS
[4; 6]. MoBneHHeBI aHOMalii  MOXYTh OYyTH
CIPUYMHEHUMHU PI3HUMHU YHHHUKAMH, Cepell SKHUX
BUOKPEMJTIOIOTh perioHanbHe MapKyBaHHSA
MEPCOHAXKY, COIANbHUN CTaH, PIBEHb OCBITH Ta
roro ¢i3uyHe YW TCUXOJIOTiuHe 370poB’s [10].
Takuii TIMPOKUI TEpeNik YNHHUKIB, 10 3YMOBIIIOE
AHOMAaJIbHICTh MOBJICHHS, MOYKE€ CTAHOBUTH 3HAYHUH
TEOPETHUYHUN Ta TPAKTHYHUA  IHTEpeC s
mocmimHukiB. Hapasi mgoci He €  BUpilIeHOO
mpoOieMa BiOTBOPEHHS MOBJICHHEBUX aHOMAJH y
nepeKiani  XymoKHIX TBopax. MoxkiuBicTe /
JMOUIBHICTh Tepelnavyi BHUXIJHUX MOBJIEHHEBHX
aHOMAJTIi TMapajelbHIMH 3ac00aMU IITLOBOI MOBH
HE ChOpuiiMaeThcs  OaraThMa  BYCHHMH,  SIK
palioHaJbHE PIlICHHS TAKOTO CKIIAIHOTO 3aBJaHHS,
o0 ¥ 3YMOBIIIOE PI3HOMAHITHI CYIIEpPEYKd Ccepen
CyYacHHUX JIOCITiTHUKIB.

OcHoBHa mpoOieMa TEpeKIaay MOBJICHHEBUX
aHOMAaJiil ToJsIrae y TOMy, IO y IIIbOBil MOBI He
3aBXIM ICHY€ TIPSMAN BIATIOBIMHHUK Ha MO3HAYCHHS
3a3HAYEHOT0 (heHOMeRHY. Tomy 3aBJaHHS
nepeKnagayiB  3HaWTH peajdbHi W  ONTHUMAaJbHI
cTparerii Ta crmocodW TEPEHECCHHS MOBJICHHEBUX
aHOMaJIiil OpUTiHANTY Ha IHIIOMOBHUH IPYHT.

Takum YUHOM, AKTYyalbHICTH
JOCTIKEHHS BU3HAYAETHCS 3HAYYIIICTIO MPOOIEMHU
TepeKaay MOBICHHEBUX aHOMANIH y XYIOXKHIX

TBOpaX, a TaKOX HEJOCTaTHbOI  KUIBKICTIO
HAYKOBMX PO3BIIOK, B SKHX OH KOMIUIEKCHO
BHCBITITIOBAIACH crrenudika IHIITOMOBHOT'O
BiJITBOPEHHS MOBJICHHEBUX aHoMalii 3
ypaxyBaHHSM YCiX YHHHHKIB.

OO0’eKTOM [IOCHIIKEHHS € MOBJEHHEBI
aHomauii (hoHeTHYHOTO, JIEKCUYHOTO Ta

rpaMaTU4HOro PiBHIB, IO CIYTYIOTH 3aco00M
Xapakrepusalii 00pa3y IepCOHaXy XyIOXKHBOTO
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TBOpY,alIpe€AMeETOM — CTparerii Ta criocoou ix
aHTJI0-YKPaiHCHKOTO TIepEKIay.

M e Ta poboTH moisirae y BA3HAUCHHI CTpaTerii
Ta crnoco0iB BiATBOPEHHS MOBJICHHEBUX aHOMAIid B
aHTJIO-YKPaiHCBKOMY  XyJOXKHBOMY  IepeKJIai.
Peamizariis =~ mocraBneHoi  Metm  mepeabauae
BUPILICHHS HU3KK 3 aB A aH b :

- PO3MISIHYTH Ta TPOAHANI3yBaTH IOHATTS
«MOBJICHHEBA aHOMATIs»;

- IOCJTIIUTH MOBJICHHEBI aHOMaJTii 3 OJIALY Ha iX
MePeKIIaHICTh/HeNePeKIaaHICTh;

- BCTaHOBUTH peajbHI W TOTEHINHHI CTpaTerii
MEepeKIaabkoro  BIATBOPEHHS  MOBJICHHEBUX
aHOMaJTiH.

2. IloHATTH «MOBJIECHHEBA AaHOMAJTisI»

JociimxeHHs (heHOoMeHy MOBJICHHEBUX
aHOMAaJTIi JTOIIFHO 3/IIMCHIOBATH 3 TO3HUIIIi HOPMHU.
CaMm TepMiH «HOpMa» MOXKE€ TPAaKTyBAaTHCh Y IIBOX
3HAYCHHSX: IIIUPOKOMY Ta BY3bKOMY.

Y 1mupokoMy — 1€ «CrmocoOHM MOBJICHHS,
chopMmoBaHi  TpamWIiHHO Ta  CTHXIHHO, IIIO
BIJIPI3HAIOTh OJMH MOBHHUU 11i0M BiI I1HIIHUX)»
[5,c.5]. Y By3pkoMy 3HaueHHi, HOpMa — L€
«pe3yNbTaT MiIecpsAMOBaHOl Koaudikarii MOBI»
[ram camo]. Ileit mikaBuii (peHOMEH MOCHUTH YacTO
MpHUBEPTAaB yBary HAyKOBI[iB, BHACIIJIOK YOTO

¢inonoriuna  mapamurma  30araTuiacs — HWOTO
pI3HOMAaHITHUMH JehiHIIIMH.

3okpema, MPEICTaBHUK Mpa3bKoro
minrBictuyHoro ryprtka b. [aBpanek posrismae
HOPMY K  «CYKYIIHICTP  MOBHHX  3aco0iB,
000B’I3KOBUX JUTS BUKOPUCTaHHS 1THM

KoJeKkTuBOoM» [12, p. 3].

K. T'opbaueBnu BBaxka€ HOPMOIO «HE TiIBKH
COITIAJTbHO CXBajicHe, a i 00’ €KTHBOBAaHE peaThLHOIO
MOBJICHHEBOIO MIPaKTHKOIO MIPaBUIIO, SKe
BifoOpa’ka€ 3aKOHOMIPHOCTI MOBHOI ~CHCTEMI
[2,c.31].

V eHIUKIONEOUYHUX CIOBHUKAX MOKHA 3HAUTH
JIeII0 iHaAKIIT TIyMaueHHs, a came:
TudepeHIiioBaHni KOMIUIEKC MOBHHX 3ac00iB, B
OCHOBi SIKOTO JIGKHUTH 30€peKeHHS W01 HU3KH
BapiaHTIB Ta CHHOHIMIYHHX CIIOCO0IB BUPa)KEHHS Ta
HANOUTBII PO3IIOBCIOKEHI MOBHI 200 MOBIJICHHEBI
BapiaHTH, IO 3aKPIMMAIUCS Y MPaKTHUIl 3pa3KOBOTO
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BUKOPUCTAaHHS Ta HalKpalie CBOI{
dhyHKIii.

Y cBiZOMOCTI KOXHOI JIIOAWHH HOpMa €
a0COIIOTHUM TITa0JIOHOM, CBOTO pOXy, B3ipiem, a

TOMY OCHOBHUMU XapaKTEPUCTUKAMHU MOBHOI HOPMU

BUKOHYIOTH

€ MIPaBUIILHICTH, BiJTHOCHA
YCTaJIeHICTh/CTa0TbHICTB,
TPaAMIIIHHICTH/3aTaTbHOO00B I3KOBICTh Ta

konudikamis. AHomais )k (MOBHa, MOBJIGHHEBA) €
MOBHICTIO ~ MPOTWICKHUM  SBUIIEM, M0 €
pe3yIbTAaTOM JIIHTBOKPEATHBHOI ISITBHOCTI MOBIIS,
sika 0a3yeThCSl Ha pecypcax KOXKHOI MOBH OKPEMO.

3ayBaxkuMo, IO CaM TEPMiH aHOMaJis, Ha
MepIuii  TOTJsI, BHUKJIMKAE TIEBHI HETraTWUBHI
acomianii 'y cBimomocti uwmraya. Ckaximo, Yy
JNOBITHMKAaX 3 MEAWYHOI JiTepaTypH aHOMais
3HaYUTh TeBHMWA 30il, aucdyHKIiI0O podoTH
OpraHiaMy, TOMY HasBHI Taki TEpMIHH, 5K
«aHOMAJNBHUM PO3BUTOK JUTHHW», MO0 HE €
HOPMAQJIBHUM 3 TOYKH 30py MEAHWIUHU. Takox y
MOBCSIKACHHOMY Y JKHUTTI MOXHa TOYYTH BHCIIB
«aHOMAaJIbHA CTIEKa» Y 3HAUCHHI «Iy’Ke JKapKo», THM
CaMHM BHUKJIHMKAIOYH Y OTOYYIOYHMX HETaTUBHI
BpakeHHs. [Ipote y XynoxHiil miTepaTypi aHomaitis
— HE 3aBKIM TOTaHo. Y TepeKiaaal 3 TPembKoi
aHOMAaJisl  avwuoAlq  O3HA4Yae HEMPaBUIBHICTS,
BIIXWICHHS BIJI HOPMH, BIJI 3arajabHOL
3aKoHOMipHOCTI [13].

OCKUIBKM MOBJIEHHEBI aHOMAJII € BIAXWJIEHHSAM
BiJl KaHOHIYHOI'O BUKOPUCTaHHS MOBHHUX 3aco0iB,
OCHOBHHUMH iX  XapakTepUCTHKAMH  BBaKA€EMO
HOBU3HY Ta HE36UYHICMb, IO € TPOTUICKHUMH
ycTaneHocTi Ta koaudikoanocTi» [10, c.87], a
3HAYUTh, € aHOPMATHUBHUMH. Taki mapamerpu y
JKOTHOMY pa3i He MOKHA pPO3TISAAaTH BUKIIOYHO Y
HEraTHBHOMY 3HAuY€HHI, HABIAKH, iX BUKOPUCTAHHS
3a0€3[IeUYnTh BIATIHOK CBDKOCTI, JIETKOCTI Ta
KpEaTUBHOCTI Yy  XYIOXKHBOMY  TBOpi,  IIIO,
0E3yMOBHO, JIMIIE MiJCHIUTh HOTO IMparMaTHYHUHA
e(exr.

Bapto 3ayBaxkuth, o y ChOTOIHIIIHIA HAYKOBIH
Tpaauiii (peHOMEH MOBJICHHEBUX aHOMAJii He Mae
OJHO3HAYHOTO TIIyMa4eHHS.

Ha nymxy FO. AmpecsiHa, «MOBHI aHOMalii — 11e
TOYKH 3pOCTaHHS HOBUX sBum» [1, c.50], sxi
pO3TIANAIOTECS  AOCHIAHUKOM 3  TOYKH 30Dy
HaBMHCHOCTI. 30Kpema, MAOCHiAHUK BHOKPEMIIIOE
«HAaBMHUCHI» Ta «HEHaBMHCHI» aHomamii [1, c. 64].
[losiBa HaBMHUCHHX aHOMANIH Yy XyAOXKHBOMY

TEKCTi — IIe a0COJIOTHO KepoBaHa, IJIECIIPIMOBaHA
TaKTHKa aBTOpa IbOTO TBOpY. Y Takuii croci® BiH
NparHe BUIUIMTH TOJOBHOTO Teposl 3-MOMIX 1HIIHX,
HaJIUINTH HOTO BUKIIOYHMMHU PHCAMH Ta HaJgaTH
HOro MOBJICHHIO HEMOBTOPHOCTI Ta CaMOOYTHOCTI.
Came MOBIIEHHEBI aHOMalii CIYIylOThb 3acoOoM
nepcoHidikalii mepcoHaxy, sKi PpoO3KpUBaIOTh HOTO

TePUTOPIATHHII 9u COTTiaTBbHII cTaTyc,
HalliOHAJIbHY NPUHANICKHICTD, iHO3eMHe
nmoxo/keHHsd, (i3uuHi Bamu, Bik Tomo. OTXe,

HaBMMCHA aHOMAJIisl € HiIO 1HIIE, SK CTHIICTUYHMI
IPUIIOM, BHUKOPUCTAaHUN ABTOPOM JUIsl IIOCUJICHHS
«ECTETUYHOTO, IHTENCKTYyaJlbHOTO YW KOMIYHOTO
epexty» [10, c.91], OCKINBKM «Ha HABMHUCHHX
MOPYIICHHSIX HOPMH 0a3yeThCsl KOMIYHICTh Y
JKapTi—  3aci0  MOBIEHHEBOTO  BIUIMBY  Ha
KOMYHIKaTHBHY TOBEIHKY YYaCHUKIB KOMYHiKaIlii»
[9, c. 23].

1. Ko6o3eBa posrisnae aHOMAJIiI0 SIK
«BIIXWIICHHS BiJ HOPMH, JUIA SKOTO JIETKO Migioparu
CTaHIAPTHUHA  CIOCI0  MOBHOTO  BHPaXEHHS»
[4, c. 194-224].

3rigHo iHIIOTO BU3HAYEHHS, MOBHA aHOMAJIs —
e «po30DKHICTP MK JBOMa pI3HUMH BHUAaMU
3HaHb: 3HAHHSIM aKTYaJIbHOT'O CBITY 1 3HaHHSIM,
OTPUMaHKMM YUTAYEM 3 TEKCTOBOTO CBITY, IIIO i Bese
IO  BUHUKHEHHS  TEKCTOBOTO  HAINPYXXEHHsD
[5, c. 187]. 3a Takoro TIyMadeHHS CTa€ OUYCBHIHUM,
10 BIIXWJICHHS BiJl HOPMH, IO TPOBOKYE TEKCTOBE
HANpPYKCHHS», YH «HAIPYKCHY MOBHY CUTYAIlIlO» €
IIIJTKOM OOTIPYHTOBAaHHUM aBTOPCHKHM TNPHUHOMOM. Y
Takuii crmocid aBTOp MparHe OTPUMATH MTOPO3YMiHHS
3 OOKy uwWTaya, MO0 OCTaHHIM NO3HAWOMHBCS 3
MEPEOCMUCICHOI0 aBTOPOM pPeallbHOK MIMCHICTIO.
®DakTUYHO, BIAXWICHHSI Big HOPMH  CIyTYE
3’ €IHYBaJBHOIO JIJAHKOIO Mi’K aBTOPOM Ta YATAUEM.

3. Crparerii BiITBOpPeHHSI MOBJICHHEBHX
aHoMAJiii B aHIJIO-YKPAiHCHBKOMY XYIO0KHBLOMY
nepexJagi

TpamuiiitHo y mnepekiago3HaBCTBI MOBIEHHEBI
aHoMaJlii JOCHiKYIOThCS sIK cyOcTanaapTHi Gopmu,
BUBYEHHS SIKMX CTAaHOBUTb 3HAYHHH 1HTEpEC SIK LIS
TEOPETHKIB, TaK i MPAKTUKIB MEPEKIAay, OCKIIBKH €
Ha3BUYAHO HEOXHOPIJTHUMH Ta
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI HA TIO3HAYEHHS 0araTboX sIBHIIL.
Vnerncs, 30kpeMa, TIpo TEpUTOPialbHi Ta COliaabHi
IiajJeKTH, HaIllOHAIBHY TIPHHAJICKHICTE MOBIIS,
¢izuuHi Bamu, HOro BiK, MEHTaJbHI OCOOIMBOCTI
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Toi0. MOBJIEHHEB] aHOMaJIIi SIK HABMHUCHI TOMUJIKH
MOTPAIUIAIOTh M  KAaTeropilo  MepeKiIaianbKux
TPYAHOILIIB — «MOBHUX / MOBJICHHEBHX YyTBOPEHb
pI3HUX PiBHIB, MO CIPUIUHSIIOTH IMEPEIIKOIA Ha
HUISIXy MIDKMOBHOI BepOanbHOI Ta HeBepOanbHOi
B3a€MOJIl BHACHIIOK 00’ €KTUBHUX PO30iKHOCTEH Y

CTpYKTypax Ta  mpaBuiax  (yHKIIOHYBaHHS
KOHTaKTYIOUHX MOB, TaK CaMO SK 1 Cy0’€KTHBHOTO
CIPUHAHATTS UX po30iKHOCTEH areHToM

MepeKIaganbKoi Aii, BiJl SKOT0 BUMAraloThCs 3HAYHI
TBOPYI 3yCHIUTS I 1X mepebopeHss [8, ¢. 106].

Sk abcomrotHO nopeuHo 3ayBaxye O. PeOpii,
«TPYAHOLI TIEPEKNIaAy IOYMHAIOTBCA TaM, Je
BiIOYBa€ThCS BiAXiJ BiJif HOPMH JIITEPATyPHOI MOBH»
[8,c.105]. Sk  pi3HOBMI  MNEpeKIagalbKuX
TPYAHOLIIB MOBJICHHEBI aHOMAaNii MOPYIIYIOTH 1

HOPMH TIepeKIIamy, TOOTO Ti ifiei, TEeHACHIIi1, BAMOTH
JI0 SIKOCTI TIepeKIIaay, MO € MaHIBHUMHU Y KOKHOMY
CYCIIUIBCTBI Ha MEBHOMY €Tami HOro iCTOPUYHOTO
po3BHUTKY. TOMY «HOpMa TepeKaay» € THHAMIYHOO
KaTEropi€r, «3riflHO 3 SAKOK Te, M0 BBAXKAIOCS
HEMOXKJIMBHM Ta / a00 HENpHUIyCTUMHM (a OTXKe,
TaKuM, M0 TOPYIIYyBaJO HOPMY Mepeknany) y
MEBHUA dYac, MOXe TiepecTatTh OyTH TakuMm i
Hanaku» [10, c. 94].

Jlani Ha KOHKPETHUX MPUKIAIax PO3MNITHEMO SKi
K ICHYIOTH CTpaTerii mepekiaxy MOBICHHEBUX
anomarniii. [Tounemo cBiii KOMeHTap 3 (parMeHTy 3
pomany “Flowers for Algernon” Jleniena Kiza, B
SKOMY TOJIOBHHH Tepodl — MEHTaIbHO XBOpa
JIOAMHA, IO, BIJMOBIIHO 3yMOBIIIOE TOPYIICHHS
HWOro BUMOBH.

“I still cant tell anyone what the operashun was
for and I have to come to the lab for 2 hrs evry nite

«Ane s HIKOMY He NOSUHEH pPO3N0Gidamu siKa
anepauyis 8 mere 6yna i woseuopa nicisi pobomu s

after werk for my tests and keep riting these dumb
reports”

nosUHeH npuxooumu 00 jgebopumopii Ha 06i
200uUHU OJIs1 mecmi6 i nosuHen nucamu yi i0ioybKi
36Tmu»

doHeTHIHO Moau(pikoBaHi OIUHHII
operashun=operation,  evry=every,  nite=night,
riting=writing B OpHWTiHaJIl 300paXXe€HO TaK, SK
BUMOBJISIFOTBCS X Hele(OpMOBaHI BiJIOBIIHUKH.
HedpopmoBane werk 3a 3By4YaHHSM aHAJIOTiYHE 3
MpaBUIBHUM Work, ane aBTOp BAaBCA IO ITHOTO

MOpYIICHHST Ui 30epexeHHs o0pa3y CBOTO
MIEPCOHAXKY.
AHamizyroun Tepekiian  Iboro  (parMeHTty,

PO3IJITHEMO OKPEMO CIIOCOOM BIJATBOPCHHS IUX
OJIMHUIIH YKPATHCHKOK MOBOIO.

BigmoBimHUK «1mIOLBKID» 3aMiCTh «lOIOTCBHKD)
300paXeHO BUXOASYM 3 THUX YSBJIEHb, MO T + CBbK
YKpalHCHKOIO BUMOBIISIETHCS HAOIMIKEHO JI0 «IIBKY,
a, OTXKe, YKpaiHChKWH BIIMOBIIHUK BUIAETHCS
nocuTh BranuM. JleopMoBaHi ciioBa «ormepartiss» 3
HAroJIOIICHUM TOJIOCHUM [a] sK «amepaiis» Ta

«1a00paTopis’» 3 HArOJOMICHUM TOJIOCHHM [0] SK
«1e00pHUTOPisin3a BUMOBOIO HE JyXKe CXOXi Ha Ti
BapiaHTH, SIKi € TOIIUPEHHNMU B YKPaiHCBKOMY
MOBHOMY mTpoctopi. Kpame 6 Oyno BxuTH
«oTUpamis» 3aMiCTh  «armeparis», a 3aMiCTh
«Ie0OpUTOPIsl», CKakiMo, «paboparopis», M0
3BYYHTbH OLIBII MPUPOIHO YKPATHCHKOK MOBOIO.

Hactymuuit mpuknan B3sito 3 pomany “Hard
Times” Yapnnza JlikkeHca. 3a CIOKETOM POMaHY
omuH 3 repois, cmyra Cripi, XBOopi€ Ha acTmy, 1,
BiJINIOBITHO, MOCTIMHMI Kallleib, XPHUITA BILTUBAIOThH
Ha Koro MoBieHHs. CaMe ToMy HaMm OyJo MiKaBO
MOCIIINTH, SK JehEKTH MOBJICHHS, CIPUINHEHI
acTMOI0, OyIyTh BIITBOpEHI y MepeKiIaii i Ui BOHH
B3araii MiJUIAraloTh BiATBOPEHHIO, Ta SKHUM YHHOM
IIe BIUIMHE Ha PO3KPUTTS 00pa3zy XBOPOTO Ha acTMy
YOJIOBiKa.

“Tho be it, my dear. (You thee how it ith,
Thquire!) Farewell, Thethilia! My latht wordth to

«Xaii 6yoe mak, oumuno mos! (baume wo,
Mmoxvnaue!) ny, waxmu, mooi Xexinie. Oxmanue

you ith thith, Thtick to the termth of your
engagement, be obedient to the Thquire, and forget
uth. But if, when you’re grown up and married and
well off, you come upon any horthe-riding ever,
don’t be hard upon it, don’t be croth with it, give it a

MO€E X1080 mMOOI: He 1amai YMO8U, XAYXAUXs
Moxbnana U 3a0y0b Hax. A AK supoxmews enuxd,
sutioews 3amioc, Oydewr baeama U waxausa, ma
XnimKaexxs 0e 3 MaHOPIGHUM YUPKOM, MO He Xyou
o020 U He KIAHU, a 3ANOMOJNCU YUM ME0s

Bethpeak if you can, and think you might do wurth.
People mutht be amuthed, Thquire, thomehow,’
continued Sleary, rendered more pursy than ever, by

Xnpomoza i 3Hail, wo mo 0obpe Odiro. Jloosam
mpeba AKOXb 1 PO36ANCUMUXDL, MOXbHAHE,
nposaous Cnipi, yumpasz o0yacue 3aduxyryucs 8i0
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so much talking; ‘they can’t be alwayth a working,
nor yet they can’t be alwayth a learning. Make the
betht of uth; not the wurtht. I've got my living out of
the horthe-riding all my life, I know; but I conthider

maxoi 006201 MOBU. — HeXUIa iM Y8exb 4ax milbKu
npayrosamu abo nayxku susuamu. [llykaime ¢ nax
000po2o, a He nocanoeo. A, 36IXHO, 3 YUPKY 86eXb
8IK 200V10Xs1, ye npasoda, aie s 2adai, MOXbnAaHe

that I lay down the philothophy of the thubject when

1 thay to you, Thquire, make the betht of uth: not the
wurtht!”

wo mo 6yde we Oilbwia IXMUHA, K 5 XKAACY:
wyKaiime 8 Hax 000pPo2o, a He NO2AHO20»

CuMOTOMH acTMH, IO 3YMOBIIOIOTH ACPEKTH
MOBIICHHsI (a2 caMe CKJIAIHICTh y BUMOBI TIIyXHX
CBUCTSYHMX Ta IIUIUITYMX TPHUTOJIOCHHUX), aBTOP
HamaraeThbcs 300paszutu rpadivno. [ns mporo BiH
CKpIi3b 3aMiHIOE 3BYK [s/ Ha OYKBOCIIOIY4YEHHS th.
OnauMm 3 BapiaHTIB BHMOBH OO
OykBocronmyueHHs € [6], MmO € nyxe ONM3BKUM
1o /[s].

[Mepekmnangau aHaNOriYHO OO Al aBTOpa CKpi3b
3aMiHIOE CBHCTSYMI TPUTONOCHUM [c] Ha Triyxuii
npuronocHnit [x]. Take pimeHHs TMepekiagada
BUJIAETHCSA JIY)KE€ BIAJIUM, OCKIJIBKH OCOOJIMBOCTI
MOBJICHHS YKPaiHOMOBHOI JIIOJMHH, IO CTpa)KIae
BiJl acTMH, MEpPEAaHO PEaTiCTUYHO. TakuM YHHOM,
MapaJIeTbHICTh Y MiSX aBTOpa i mepeKianada Crpusie

30epexeHHI0 00pa3y TOJIOBHOTO Te€pOos Y ILTHOBOMY
TEKCTI.

Ha 3aBepiieHHs Hamoro KOMEHTapsl —CIiJ
3YNUHUTHCh  HAa  JIOCTIMXKCHHI  MOBJICHHEBHX
aHOMAJTii, IO IMITYIOTh mialekTu. Sk Bimomo,
JUANEKT HAJICKUTh 10 HAHCKIAIHIIIO! KaTeropii, Ky
HEMpPOCTO  aJeKBAaTHO  BIATBOPHUTH  3acob0amu
[TGOBOI MOBH, HE MOPYNIYIOUA TPU IHOMY
aBTOPCHKUX IHTEHIIIH Ta HE CHOTBOPIOKOYU 00pa3
TOJOBHOTO Tepos. Po3risHemo, SK TPUKIA,
¢dparment 3 pomany “Gone with the Wind” Tta iioro
MepeKIiaj] yKpaiHChbKO MOBOO. Y 1[bOMY (PparMeHTi
MPEJICTABICHO MOBIICHHS YOPHOIIKIPOi HIHEYKU MiC
CkaprieT, sika y BUMOBI (DaKTHYHO KOXKHOTO CIIOBA
JOMyCKAae  TMOMWJIKH, 10 JyXe  YCKIAJIHIOE
PO3YMiHHSL.

“No, you ain’. It ain’ fittin’ fer mawnin’. You
kain show yo’ buzzum befo’ three o’clock an’ dat
dress ain’ got no neck an’ no sleeves. An’ you’ll git
freckled sho as you born, an’ Ah ain’ figgerin’ on
you gittin’ freckled affer all de buttermilk Ah been

«Hy, ye 6oice Hi, Ha PAHOK MAK He 200UMbCAL
1L]o6 omax eucmasnsimu epyou 6 0000iOHIO NOPY —
ma 6 yiul Jce CyKHi ani Komipys, aui pykasie! I
JACMOBUHHA MaKu 3108 eac obcunue, in-60! A s ouc
OH CKI KU HAMYYUTIACL — YCIO 3UMY NPOMUPANA 80AM

puttin’ on you all dis winter, bleachin’ dem freckles
you got at Savannah settin’ on de beach. Ah sho
gwine speak ter yo’ Ma "bout you.”

mino ckoromunamu, abu 3iuiI0 1aCMOBUHHS, WO
omo eu nabpanu 8 nimi na nasoici ¢ Casanni! 11ioy
ckaoicy npo eac mic Ennen!y

JianektHe MOBJICHHS apoamMepHKaHKH
IpejicTaBleHe 32  JONOMOrow:  (DOHETHYHOI
Momudikauii (fo sk ter); nepopmanii apTukis (the
SIK de); CIONYYHUK and 3amiHeHO Ha an’. Bka3ziBHi
3aiiMeHHUKHU that, this nepopmoBaHo sK (dat Ta dis
BiAMOBiHO). THUNOBUM MapKepoM IIO3HAUCHHS

HETPUTIHCHKOTO MOBJICHHS € yCidueHHs
MPUTOJIOCHOTO [g]/ vy 3akinuenHi ing (fittin’,
figgerin’, bleachin’, puttin’, settin’), a TaKOX

nedopmaris ocoboBoro 3aiimenHuka (1 sk Ah).
[HIMMH OHETUYHHMMY IHIUKATOpaMu € git=get,
befo’=before, yo '=you, affer=after. Ilpote y npbomy
(parMeHTi aHOMaJbHICTh MPOSIBISIETHCS HE JIUILIE Ha
(onernyHoMy  piBHi, TOOTO  JeOPMOBAaHOIO
BHIMOBOIO, a i Ha TpaMaTHIHOMY. 30Kpema, Ah been
3aMicTh / was, a TAKOX B)KMBAHHS 3allepeUeHHS ain .

Y  mepeknami, Ha JKajgb, YyCi Mapkepu
aHOMAJIbHOTO MOBJICHHS MPOIrHOpOBaHO. MoXkeMo
NPUIYCKaTH, 110, HA TaKUW CTaH pedeld BIUIMHYJIH
JeKinbka  (akTopiB:  TO-TepIie,  CIPUIMAaHHS
TajgeKTy sK aOCOIMIOTHO HEIEePEKIaaHOTO SIBHINA,
1o OyJIo MaHIBHOIO TOYKOIO 30py Cepell PaJsTHChKUX
MepeKiIaJo3HaBiB Ta TMepeKianadvis; Mo-Apyre,
BUKOPUCTaHHS nepekIagadeM cTparerii
OJIOMalllHEHHs, B MeXax SKOi yci He3po3yMinmi
BIMOBIAHUKK JUII yKpaiHOMOBHOTO pELHITI€HTA
BBaKANHCSA O TEPENIKOJIO; 1, TTO-TPETE, iaJeKT He

MOXXKHA TIEpeKIafaTd IHIIAM JiaJIeKTOM, IIIO,
0e3yMOBHO, TIpU3BEJE [0 CIOTBOPEHHS 00pasy
MEPCOHAXKY.

Mo>knrBO, TIepeKiIamad CBiIOMO MIIOB Ha Il
KpOK (Ma€eTbcsi Ha yBa3l yCYHEHHS MOBIICHHEBUX
aHoOMallii mpHW mepekiani), mod He 300pasuTh
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MOBJICHHS MEIIKAHI[ MiBACHHHUX IITaTiB AMEpHKH
TaKUM, SIK y THIIOBOTO CJIOOOKaHIIS YU TaJHYaHUHA.
ToOto, mO0 He BUMNUIO Tak, IO YOPHOIIKIPHIA
aMepHuKaHellb po3MoBJisie Ha mianekTi Cio0iachkol
yn 3axigHoi Ykpainu. 3 1i€i TOUKH 30py, HaBeICHUH
BapiaHT MepeKNagy € CTHIICTHYHO BUIPABIAHUM.
Ane,  ¢akTH4HO, MM  MaEMO  COpaBy 3
HEOJHO3HAYHOIO  CHUTYaIli€l0: TIpH  YHUKHCHHI
TIaIeKTHUX MapKepiB y Mepekiali Ta y BUMAIKY
IXHBOTO 30epekeHHs YnTa4y O HE OTPUMaB iCTUHHOI
indopmartii 010 obpazy YOPHOIIIKIPOTO
nepcoHaxy. Y  Oyab-skomMy  pasi  oOpa3
neGopMyeThCsl, 1 BUXiTHHI TEPUTOPiaJbHAN AiajIeKT
NIEPETBOPIOEThCS ~ HA  COLIAJbHUM,  OCKUIBKU
nepeKiagad BKWUBAE JBa IPOCTOPIYUS «CKi'KU»
3aMICTh «CKIIBKHY Ta «B JIITD» 3aMICTh <«JIITOMY, SIK1
XapakTepu3yloTb  o0pa3  JIIOAWHH  HIDKYOTO
COIIAJIbHOTO  cTarycy. To0To, HETpaMOTHICTh
MEPCOHAXKY YaCTKOBO BIJITBOpEHA y MEpeKiaji, a
Horo TepuTopiaabHa MPUHAJICKHICTH BTPAUCHA.

4. BucHoBKH

[IpoBeneHe HamMu JOCHTIHKEHHS OO3BOJIAE AIHTH
BHCHOBKY, MO TpH TMEpeKiagi pPi3sHOMaHITHHX
MOBJICHHEBUX aHOMAJIii HasBHI JBi TMPOTHIICKHI

crparerii.  Crpareris  HeWTpamizamii, 1mo €
HAOIIKEHOI0O O cTpaterii  OJOMalIHEHHS,
XapaKTePHU3YEThCS IIOBHUM BHJIY4YCHHIM
MOBJICHHEBMX  aHOMalii y  mepekmami i

BUKOPUCTAaHHSIM 3aMiCTh HHX HeIeQOpPMOBAHUX
BIANOBIMHUKIB. Taky cTpaTeriio MO)KHa Ha3BaTH
«3pajiol0»  aBTOpa, OCKUIbBKM  HWOro  iHTEHIIiT
MOBHICTIO PYWHYIOTBCS, IO MPU3BOAUTH IO
nedopmariii 00pa3iB MepCOHaXIB XyIOKHIX TBOPIB.
Crpareris YBHUpa3HEHHS, sIKa nepenbagae
BUKOPHUCTaHHS 3acO0iB SIK CTpaTerii 0JlOMalIHEHHS,
TaKk 1 cTparerii O4Yy>KeHHsS BOJIHOYAC, IIOJIATAE Y
BHKOPHCTaHHI SIK KOMITCHCAIIITHIX 3aMiH
(mpoCTOpiYHMX OAMHUIL), TaKk 1 MapalelbHUX
3aco0iB. L{s cTpareria cnpusie 30epekeHHIO 00pa3iB
MEPCOHAXIB, 300paXyruu iX peajsicTHYHO Ta
MPUPOIHO, IO BIANOBINAE YSBICHHIM MIJTLOBHX
PELHUITIEHTIB.

[lepcnmekTUBY NOJAIBIIOTO JOCHIIKEHHS
BOagyaeMO y BHBYCHHI CTpaTerii BiATBOpPEHHS
MOBJICHHEBHX aHOMallii B  aHIJIO-POCIHCHKOMY
XYZ0XKHBOMY TIepeKiai.
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